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Aru Licilia.

Herrar.

Personerne.
Wardinnan pä Latinffa Klubben.

Madam Barbro. Krögerffan pa Krypin.

Ingrid.

Drommelberg.
Futzwatzer.
Er Haf-Rad.

Cicilias Piga.
En asffedad Fält-LommräsriM.
En Vadare.

Länga Referendarisn.
Buttelbirius. En Magifter.
Söderlank. En Proliant-ffriftvare.
En Hökars.

i SeSer Gasp. En ung ttaswis

Scenen är pä Latinffa Klubben.



Scene. I.

Au Licilia, sittjande L en Länstol och spinner med glasögon
hennes piga, et stycke darifran och kardar.

Licilia.

WMngri, du ma tro lag hade en hederlig Man, stom och

LG god war ha» som en Angel, han kunde krypa under
mina fotter, faft han gick med Lockperuaue, bruna

KlSder och en liten nätt Silstver spatserswärja, om satt
'

Ingrid.
Hwad hade dä kära Fruns salig kära Man för tjänst?

Cicilia.
Jo du mä tro han hade en hederlig tjänst, han war

Liqvidanons-Cbmmiffarius wid sista Finsta Kriget.- han
war sä from ock) enfalldrg West du, at när han fick et Sem

Ol och nagra Pipor Tobak in til sig i sin Ma Kammare

sä satt han och räkna och flrcf hela eftermiddagar»^
Ingrid.

Nä jag kan säga: Men hwad hette dä salig Herrn?
Licilia.

,3» ?»de et stolt namn: Ha» hette Birger Le.

.

Ingrid.
W hi/ hi, hil Birger Cedermes, Birger Cedermes.

Ä r Liciliu.
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Licilia.

Hwarföre ffrattar dus

Ingrid.
Jo därföre at det war sä ftolt; men hwad gjorde kära

Frun dä, när salig Herrn war sä flitig.
LIcilla.

Hwad jag gjorde, jo, jag hade nog at göra jag, det
omgicks mycket hederligt folk i wärt hus, Officerare, Bor-
gare, Skristvare, til och med Prester.

Ingrid.
Til och med Prefter: nä jag tilftär; men hwad hade

kära Frun at göra med alla de där Karana, eller huru
hant salig Herrn, at göra sina syflor för sä mycke främ-
mande.

Licllia.
Salig Herrn: ditt nöt, har jag icke sagt, at han satt

i sin kammare och.flref och räkna, du mä tro det kunde
nog sätta honom gora det.

Ingrid.
Ja, ja, jag kom intet ihog det jag. Men gick intet sa-llg Herrn ut ibland och hälsa pä dam ocksä.

Licilia.
Nej, därföre sick salig Herrn dl och Tobak, pä det hanMe hälla sig inne r sin Kammare, och när jaa wille wara

aldeles säker for honom, sä gas jag honom en god supibland.

Ing-
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Ingrid.
Ja, hä, ha, hi, hi, -et war knepet det, genom Brän-

win tror jag man kan winna all ting i werlden; jag har
vcksä wunnit nägon ting genom Bränwin.

Licilia.
Hwad har -u dä wunnit r

Ingrid gräter och kardar.

Licilia.
Är -det sä farligt, kan du intet säga hwad du har

wunnit ?

Ingrid.
Jo, jag stal säga kära Frun, om kära Frun lofwar

mig at tiga.
Licilia.

Hä ditt Fjoll, nog wet du at jag tiger.
Ingrid.

Jo, kan kära Frun tro, jag tjänte hos en Bryggare
för Piga i Brännhuset.

Licilia.
Ja nog kan jag tro det, nä än sen dä k

Ingrid.
Jo ä sä räka jag -ä och dä at tappa lite Bränwin uti

en liten tzwarterS Bouteill, och stack ät honom i mjugg.
Licilia.

Näl - - - - men ännu har jag inte hört hwad du har
wunnit genom Bränwin,

A; Ing-
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Ingrid-
Fo, jo mm kam Fru, jag waM med dm där urrga

Sjöman (gräm.)
Cicilia.

Hwad da.
Ingrid.

8 tacksamhet, m lltm Son; mm han war ganfla liten.

CLcMa.
Ja, ja, jag kan wäl tänka Han war i proportjsn efter

tzm Ma OwartersBouteillm - - - - - men Ingrid' jag ha-
de aldrig kunnat trodt dig därom, du är intet mer än rr

är och har fätt en Son, och jag som war gift i 30 är har
sätt ingen med salig EedermeS.

Ingrid.
Ja, lik wuli kan dä wara med Hwem man far, men

kära Fru det är icke alla, som wmna et och dä samma
genom Bränwin; somliga winna Pengar och stora Hus, som-
liga stora Karitörer, somliga si och somliga sä: jag undrar
Hwem dä ä som inte wil befatta sej med Bränwin och Win-
ma däruppä, alt ifrän Adelsman til Bonden, dä ä en fly
Mara dä kära Fru och föder mänga frugter.

Licilla.
Ja du har rätt nog, Ingrid: dä föder Mst mänga

frugter, men hos mig har dä inte stort födt.
Ingrid.

Nä bewars, kära Fru, har dä inte födt Hos Er, sä
wet jag inte: stora Silfwerbägare, SilfwerMar, Tumlar^
Eaffekanna, Wjölkskäl, Sr dät «ax dä t
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LLcrlia.
Ä, det är mäft samlat af hembtygt £>1, det minsta af

Bränwin.
Ingrid.

Men, söta Fru, när jag stulle komma hit til Frun L
tiänft, sä war dä nägra, som stratta at mej, för dä jag
stulle komma te tjäna pä Latinsta Klubben. Hwarföre kal-
las Fruns Hus sä k

Cicilia.
Det är ingen stam i den Titeln mä du tro; jo, jag

kan nog säga dig hwarför han sa kallas. Salig Cedermes
talte Latin sä fort som Häften trafwar, derfore samlade han
ock mänga Latinsta Böcker; ester hans död kom jag at

stytta ut de der Böckerna, och satte dem pä en Hylla i

Brygghuset, dä hände sig en gäng, när ^jag Holt pä at dryg-
ga, at medan jag war ute, en utaf Böckerna kom at ram-

la ner i Bryggkaret; jag wifteäf ingen ting, Färst-öls Ka-
ret geck ät pa en afton, och da en utaf Gästerna, jag kan
wäl säga hwem det war, otz imellan sagt, det war Fält-
Commitzarien Bror Drommelberg, stulle opna sitt Stop och
dricka, hwilket stedde med nägon force, ty han war törstig
utaf en Lax-walling, som han ät hos mig om middagen/
lät se, det war pä en Torsdag, om jag mms rätt, ja,
ja det war pa en Torsdag, jag mms anda at wi at Ärter
om Onsdagen, som jag aldrig plär göra; men jag wille
pröfwa de der Ärterna, som jag sick stickande frän Sörman-
land utaf. Fogden pä Hehelby, som är gift med min Syster-
Dotter, och har Barn, redan stora som jag; den äldsta utaf
dem, wet du, sta gifta sig innan kort med Cappelans
Son, som är Klockare och Organist i Församlingen. Nä det
war aodt och wä!; sä wet du när Drommelberg stulle öpng

Stopet,
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Stopet, sä stötte honom en Bok pä Näsan, han blef fiat,
Log opp Boken ur Stopet och sagt honom och sa at det war
en Latinss Bok, som hette Cornelius Nepus; hela Laget
skrattade öfwerljudt ät dmna händelse, och ifrän den ftun-,
den har mitt Hus fätt namn af Latinffa Klubben. Dest
utom gär här ock en hop lärdt Folk, som roa sig med at
tala Latin, sedan de ha druckit nägra Stop. Men det klap-
par pä dörren, gä, se ät hwem det är.

Scene. II.
Madam Barbro. Fru Licilia, och Ingrid.

Mad. Barbro niger.

God dag, kära Fru, förlät mig, jag kommer sä
driftigt.

CicMa.'
Ä -et stadar mte, Madam Barbro, wälkommen, war

sä god och sitt ner: hur stär det til i edra Gärdars
Mad. Barbro.

Ä, kära Fm, hur sta det stä ti! i deha swära tider,
jag gär som jag stulle gä genom jorden, alt ting bär emot,
et ondt foder et annat: jag beklagar wära Barn och Efter-
kommande, dä ä wist dä.

Eicilia.
Ja, nog ä tiderna swära; men Ni ser sä bedröfwad

ut, har nägon olycka händt Ers

Mad. Barbro.
Ja, ja men, ty wärr, jag har just räkat i samwets-

qwal.
Liciiia.
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Cicklia.
A stackars Gumma jag beklagar.Mm hwadhar wäl

dä händts Har nagra tjufwar stulit hos Er.
Mad. Barbro.

Nej just mte dä.
Licilra.

Kanske den -er andta saken, Ni wet, har blistvit uptäckt?
Mad. Barbro.

Nej, mm, dä fruktar jag wäl inte före, .

Llcilia.
Är Ek Ma» röd dä?

Mad. Barbro.
Nej mm, som wärre är: nog lefwer dm fyll-prarmm

Lieilia. »ft! Lm -

Nä sä säg mig dä; ja spricker eljest af nyfikenhet.. .

Mad. Barbro.
Kände kära Frun, Finkel?

LiciliM
Ja, lät se, ... Sinkel - - - Finkel, -. <K säg »dp

wäl, jag känner honom; hä, han gar ju altw r m läng
röd Suctout.

Mar. L«bp».
'

Ia, jä, rz war sä.
Llrllia.

yan brukar ju altid stöflar, om jag mins rätt, »H
Nasett Perugue. ,

B MO,
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Mad. Barbro.

Ta, a ja, aldeles riktigs
Ingrid.

Ä guftre, kära Fru, dä mätte da witzeNigen wara
den der med stora wackra röda näsan; eljest en litm spän-
stig Herre til wäxten.

Mad. Barbro.
Ta, ja.

Llciiia.

Ja, dä wet M hwem det ärr han är AvocaL; det
war han som förde ut Proeetzm för Fisiblötar Mor, emot
Seeter Gasp: han har warit hos mig nägra gänger, fast
inte nu pä läng -tid.

Mad. Barbrot
Nej, nej, kan wäl wara : han geck mäst pä Smedgats

klubben.
Ingrid

Ja, jag känner honom ock ganfla wäl, när jag pämin-
ner mej. Han brukade mäst Carpus: jag hade sä när
kommit i tjänst hos honom för et par är sedan.

Licilia.
Nu kommer jag' också ihog, när jag sag honom första

gängen: han hade räkat at falla i kull pä lilla Glasbruks-
gatan utan for Struf-bagarns: där läg han stackare öfwer
cn Hörnsten, och Armarna hängde ner i en wattnpufi, Car-
pusen lag et stycke ifrän honom, tillika med ena halfärmen;
alt det der tog jag opp, och stoppade i hans ficka och geck
min wäg: Hjertat blödde just i mig at se honom wara sä

. Mr
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sjuk; det är underligt ofta med wara bästa Karlar, de täla
inte stort förrän de bli fotfallna.

Mad. Barbro.
Ja, ja, dä är sant nog dä , de A oftast swagare än wi.

Licitta.
Hör, Madam Barbro, det berättades, at den der

Finkel, stulle gifta sig med Fistblötar Mor, är det sant dä?
Mad. Barbro.

Ja, nog tror jag de Hade godt öga til hwaran; men
dä blef ändä inte af.

'

Lkcilla.
Jo, jo, jag wet, athan stänkte henne en swart Sidm

Hufwa med stjert uppä; han köpte ända Sidentyget utaf
en Danzigersta, som plär gä til mig, och gaf^r Daler
Alnen för det; och kan Ni tro Madam Barbro, at det
war mycket bättre, än det jag har t min Salopp. Isigrid,
hör Ingrid, spring in efter min Salopp, som hänger in-
ne i bruna hörnstapet, Nyckelknippan ligger pä Taflettem

Ingrid gär.
Mad. Barbro.

Ju mera kära Frun talar om Finkel, ju mera öks
min sorg och min ängflan.

ClcHia.
Hwad har Ni dä för oro öfwer honom? kanste han

har warit något närgängen? sädan swaghet faller ofta pä
Avocater och gwicka genier.- sädant bor man forläta honom.

Mad. Barbro.
Ä ja, nog förläter jag sädant lappri: aldrig oroas

jag deröfwerz men dä ä wäl dä som wärre ä,
B r Licilia.
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Cicilia. .

Hwao kan wäl det wara, Ni försträcker mig just.
Mad. Barbro.

Jo, medan pigan ä ute, stal jag förtro Frun.
Licilia.

Hwad dä?
Mad. Barbro.'

Han är nu död.
Licilia.

Hwad! är han död? nä, nä, fröada själen. Mm
hwad dchöfwer Ni sä mycket oroas deröfwer.

Mad. Barbro.
Zo, ty han har dödt genom mitt förwällande.

LlcMa,
Har Ni dä räkat at siä ihjäl honom, i wäda kan jaa

Länka. -

.

Mad. Barbro.
Nej inte jag, utan Brämvins-förbudet har förord-

Mat denna olyckan.
Llciira.

Nä, hwad behöfwer Ni dä ängflas deröfwer?
Mad. Barbro.

Jo, för ty, jag ändä pä wist sätt är ordsaken til
hans Lod.

Cicilia.
Jag begriper Cr intet, säg dä pä hwad sätt.

Mad. Barbro.
Nenom min Laglydighet.

< Licikia.
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Lieilka.

Zaq ber Er för all ting, uplys mig denna Gätan,
IM är helt förwänad. (Ingrid kommer in med Salvppm)
Na du är god, ar Ma efter döden, lägg Saloppm K
och gä ut igen, se ester sm Karet gäser bra, ho!g wäl

öfweret. (Ingrid gär»)
Cidlfa (ropar.)

Fngri! ä Stopma wäl twättade? rättnu kommer
Herrarna.

Fa kära Fm (gär-)
LLciiia^

Jngri! gä ner i Källarn och tag opp et fat ByMng;
Herrarna knapra fä gärna Byckling under et Stop Ol.

InMid.
M , ja, kära Fru (gär.)

LicHia.
Jngri, höt Jngri, sä mycket du wet, ffa du altid

sätta stam Porcellams talrik ät länga Keferenäsmen; ty-
han är wan, at lefwa bland de förnäma, och är mycket
Luriöle^ Han har ocksä en Mamsells hos sig, som han
talar om alt ting före.

Ingrid.
Fa, ja,, kära Fru. c gar.)

Cicilia.

HciM



*4 M ( O )

Cicilia.
Ska du säja, ,3 ja dä, ät din Matmor, din siinka.

Spring ftraxt bort til Hökars,, Och kop mig hem et Skal-
pund Tallstrunt.

Ingrid.
Ja, ja Ma Fru. (gar.)

Cicilia.
Hör Ingrid ta in Bränwins-siaffan först och Ulla

Tumlarn.
< Ingrid gar ut men kommer straxt in.)

Cicilia (flär mi.)
Skäl Madam Barbro.

Mad. Barbro (stiger up och niger.) (Cicilia flar i Branwin ät henne.)
Mad. Barbro (super.)

Jag har den äran M dricka gunstiga Fru Commisa-riustans ffäl.
Licilia.

Sitt nu ner och säg mig ordsaken til Er sorg öfwerFinkel.
Mad. Barbr».

Dagen efter Bränwins- förbodet helt bittida om mor-
zonen, kom Finkel til mig uttorstig, näsan pä honom war
blä, som m Kittelbotten, läpparna woro helt bleka, handarrade som et Aspelöf, fä det gjorde mig rätt ondt, at
se denne ufle kroppm; alt pä honom, som synbart war, för-tunnade ängflan och fförsiräckelse. Ge mig en sup, sadehan med en flälfwande ton, föll baklänges pä en bänk ochsiänkade grufweligen, men Frun wet sjelf, hwad olägenhetjag hade kunnat haft, om jag gifwit honom Bränwin,

man
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man kan intet se folk längre än til tänderna, han hade
kunnat giftvit mig an, och sedermera supit pä mm plikt-
summa en god tid Tro mig, han hade kunna sätt mänga
wackra supar för ;oo:de Daler. Nes, nej, Barbro har forr
en gäng warit ute för smaln, jag har lärt mig ar blifwa för-
sigtig, med et ord , jag, gas honom intet något Bränwin;
da blef Karlen desperat, tog hund och katt til wittne, at

jag war saker ti! hans död, tumlade ner pä golfwet med
sin röda Surtout, och ester et matt afstrdstagande af
werlden, upgaf sin Anda; mitt under mm Näsa»

Cicilia (flar ihop händerna och springer up af stolen.)

Försträckeligt, försträckeligtl hade Ni dL intet Brän--
Win Madam Barbro

Mad. Båt-bro.-
Jo, dä wa sä likt dä , kära Fru. Barbro ffulle warg

utan Bränwin! nog hade jag Bränwin fullt,opp, fast det
war förbudit; men ffulle jag ge Bränwin i forbudna tiden,
ät en Advocat sä flug som Finkel, en Karl, som kunde be«

wisa det allraorimmeligaste, än mer dä som sanning war,
nej fäll wiste jag bättre,

LLcllla,
Ni är dä ordsaken til denna arma Karlens död 5 ack t jag

ffulle haft samwete, at neka honom. Men de här Krögerflorna,
de här Krögorstorna , de ä härda som bärg, grofwa själar—kan
täncka-hör Madam Barbro, förut bar jag haft nägon aktning
för Er, men sedan jag fädt weta hela denna- Er misthandel
med Finkel, sä mätte jag säga, at Ert ansigte fätt i mina
ögon et helt annat utseende; farwäl, farwal — men apro-
pos, när Ni säg honom ligga i siältäget, doppade Ni dä
intet ätminstone en fjäder i Bränwin och strök pä hans
dömde läppar, kanffe han hade kommit til lifö igen.

- Mad.



-6 N < o ) K

Msd. Barbro.
'

:

Nej, min sann giorde jag intet, jag säg han Ma
stulle dö, och dä hade jag icke hast nagon ersättning der-
före, sä framt jag icke weiat aä in med i Eoncurlen, och
da har det dragit länge ut pä tidm med betalningen,

Cicilia.
Ack! hwad Ni är vförffämd - - gä Er wäg.

Mad. Barbko.
Ja, sädant mätte jag lida för min Laglydighet ffuw»

Cicilia.
Ekyll pä din Laglydighet! din stygga, . - styll snara»

pä ditt gemena, härda och nedriga sinne, gä din wäg, sä-
ser jag.

(I det Madam Barbro stal gä ut, möm henne Finkel i

Spökelse gestalt, fattar henne i armen och nyper henne: ho»
striker:)

Ack! nädige Herr 8ecreter, om Ni kan supa Bränwin,
Mer om Ni behöfwer nägot Bränwin i det andra lifwet,
fä kom tis mig i natt kl. mellan 12 och Ett, sä ffal en

Kel Kanna Brännwiv stä til reds ät Sr i Farstun.
(Under detta faller Fru Cicilia af sörflräckelse ifrän stolen;

Finkel rister Barbro och wil dra henne med sig, hon stretar
emot och hukar sig ned.)

Ach min Gunstiga Herr General Abbeeat, vm Ni wil
Ma mig ännu en liten tid wara i werlden, sä ffal jag til
ärkänfla taga Fiffblötar Mor t mitt hus, och läta henne
födas til dödar.

(Finkel rar henne i Nasan och wrider, omsider stäpper han
henne och strider baklänges ut, Barbro stär en stund hukan-
dr och darrar, springer sevan ut pä anvra sidan af Thratren.)

Licilia
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Licilia (ligger qtvar pa golfwst och ropar, med en as för-

sträckelse heS röst.)
Ingri! - - - Ingri! - - - Ingri! x - Z Ingrid - - -

Mrt! - - -

Lcene III.
Ingrid (kommer in springandes)

Ach! hwarföre ligger kära Frun pä golfwet, far jag
Jof at springa in efter en kudda och lägga under hufwudet?

Licilm
Ditt gemena stycke, hwarföre dröjer du sä länge? kom

Vch hjelp op mig! är han borta än?
Ingrid (rar Licilia unver armarna och lyster henne vp.)

Ja han gick nu nytz ut genom porten.
Licitia.

Hwadl* - - gick han ut genom porten, som en annan
menniffa!

Ingrid.
Ja, han ffulle wäl det, wet jag, han kunde ju intet klif-

wa öfwcr planket.
Licilia.

Menar du at fan dchöfwer gä genom portar eller klif-
wa östver plank.

Ingrid.
Nej, han §r ingen fan, han är ett ärlig Gäsie, jag

har warit förlofwad med honom i tu är, han giorde nu

bara en liten kort visit hos mig för första gängen, och
Hänkte wig en Eitrom
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Licilia.

Ach! hwad säger dur du. Citroner af fan div ogu-
daktiga kona?

Irtgrid-
Hä kära Fru, wi bedref ingen ogudagtighet: han

stänkte mig dara m liten Citron, hwad war det mer?
och om jag änteligen stal- strffta mej, sä kyste han mej
gansta lite pä nedra läppen, och klappa mej bara si sä här :

dä war inte ondt i det.

Later du spöke klappa, och kytza dej ditt troll?
Ingrid.

Nej, han är inte något spöke, för spöke har inaen kropp,.
faft det ser sa ut; men min Musiö Michel har Kropp, dä
matte jag wäl weta.

Cicilia.
Din Elemenstade Slyna, spring straxt in i min Säng-

kammare och tag hit strutm, som ligger pä tafletten med
rökpulfwer uti, at röka bort det onda tyget.

Ingrid.
Jag kan wäl säga det behöfs ingen rökelse efter min

fästman Musiö Michel, ty han är en^snygger Karl, och detz-
utom war han bara hos mig i Koket, sä dä inte kunde
komma nägon lukt hit in.

Cicilia.
Hwad är det för en Musiö Michel du talar om.

Ingrid.
Jo, dä ä den Sjöman, som jag blef bekant med hos

Bryggars.
. Cicilia.
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Licilia.
Och, med hwilkm du want en liten Son för Bränwin.

Ingrid.
Ja - - sä wida han war min Fästman.

Licilia.
Sä wida han är din Fästman , sä torde du wäl ocksämu wilja wmna en Dotter för mitt Färffölz men jaa IMlära dig ditt lättfärdiga stycke, at ha Batsmansflokar hosdej, när hin halcs spökelser graHera hos mej.

Ingrid.
Ha kära Fru! inte är ^agJaloux pä Frun , hwarförestal Frun wara Jaloux pa mej, hwar och en Älder harsma wänner och sitt sällstap^

Licilia.
Nä jaa stal ocksä ärligt smörja dej din näspärla förMana infall.

(Svringrr ester en KarbaS och börjar flä henne, Ingridskriker.)

Scene. IV.
Badaren Fusiwatzee. Licilia. Ingrid.

Fusiwaster.
Hwatz henker! hwarfor fchall man prikle tett jungewachre Jungfer?

Licilia.
För det hon är lättfärdig och näswis.

Futzwaster.
Lächtfärtich - - - - wah will dast sägen?

E 2 Licilia.
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Cicklia»

Det wil säga, at hon har sina stänglar hos sej, när
hin häles spökelser komma in til mej.

Fusiwaster.
Hwat sejen siek hatt Mikelftr watt hirk dast ist un-

Lrulich.
Llcilra.

Jo men: Finkel war här nyst.
Fusiwaster.

Hwas! ten tete Finkel k - - - tcn UffecaL, Len Secre-
tererk

Licllia.
Ja just han sjelf med egen röd näsa.

Fu^waster.
Dast ist nicht möklik, han er ju räcktschaffens Led, jaHhar ju man läst darum in Tachlig Attehante.

Licilia.
Han mä wara död eller lefwande, sä war han här ochklämde Barbro pä Krypin, som nu nys; war hos mej.

Fusiwastep.
Dast ift lauter schnak; ^hun must sich åderlåten, lateClistir sätten, undt gute öppning krigen; darnach prafflaxiren, weiter praff schwitzen, undt zum guten lcht, en

gutm Mag-Elixir nehmen. '

Cicilla.
Herre disputera mej inte! han war här säjer jag, säwist som jag är en Ärlig Mennista.

Arstwaster.
Rch »kin, mein Frau, ach nrin, dag mu§ ich f-rstchm.
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Licilia.

Ä hwad förftä Ni? Ni Zr ju bara m badare.
KHwaHer (blir ond.)

En Patere - - - m Patere - - - watz sagcn sie^ M
Patere, ja ich dm kin Patere, undt tach mich knäffel ten
fomamft m mein pruftssiun: gibt mir men hit Pleck undt
Fäder, so schall jach man em Recept schnwm, dat die
SchpiSelse schall fare auö den kopps, durch ten sinstb
hiraus.

Clcllka
Vag wil sätta opp alt mitt Silfwcr i wad, at dek

Zr sant hwad ja§ Har sagtt
Fu§wa§ep.

Nein, min, min, gute Frau, datz komt fon die un-
De samfttt, sder son em inpiltung, oder fon em dkke blud,
dast muh ich wetftn, sum hatt so mange hundcrt menschen
Garbiret, Kopftt, Aderlatzct, Clisttriretundt Curiret for
hundert sinom dausm krankhetten.

Lic^lia.
AH! Ni Zr en stor Narr.

!8ustcva§M
Ich bin kem narr. Ha, ha, ha, dise alte MGM

zimmer! dise alte Frauenzimmert
Cicilia.

Wil Ni göra mig halt ocksä?
Fustwaster.

Ach kW reson, kein reson. Jngri lilt! gibt mir M
Halb schtuff Bier, DaH ist viel besier.

(Fru Licilra gär l sm Sängkammaren Ingrid kommer A
mrv q Teadstop Ducka Vadaren säger si- ner Wiy bordn.)

E 3
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5cene. V»
Aäng a Referendarien, Badaren, InMid, sa snart hon fäe

se Referendarien, springer ui ester en PMellains Talrik och
sätter för honom.

Referendarien.
Hwad ffal jag med Porcellains Talriken, Ingrid lilla ?

Ingrid.
Jo, för dä Herrn umgäs med de förnäma.

Reftrendarien.
Ja, dä wäl dä, men nu gör jag intet med nägon

Porcellains Talrik; gif mig häldre et Stop Ol. (ban fät*
ter sig wid bordel) Si guten abmd, guten abend mein Herr
HuHwaster, wie ftctS und wie gets.

Futzwatzcr.
Hä, ich danke, ich danke mein Herr Referentaritts,

datz fteht wohl mtt mir, aber wie stets mit mein Herr Re-
ferentarius, und wie befindt sie hans Matemoiselle?

Rcftrendarien.
Gantz gut, ich danke.

8cene VI.
Magister ButtelbirLus, sde förres

Magister Burcelbirms ledande fin hund i band, hälsar, fäts
ter sig wid Bordet, sägande längsamt.

Jungfru Jngrida, täcktes hon wara af den godheten,
sch transsortera mig hit allenast et Halfstop Färstöl, samt
en Morpa for min hund.

sJngrid gär Ut och kommer genast in med et Stop & och
en fforpa]

Bttttel-
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Buttelbirlus.

Honorem hata bibendi in fanitatem veftrorum bsn»^
rum Dominorum (dr ckrr) hä ä ä— det är cerriilime et
bonum cerevibum, det WtderWtlker hjärtat, och är M
hälftdrick för lMgoma^ (Han bryter en brt af florpan och Ler
Hl sin HNitb.)

Reftrendariett.
Det war profeÄo. ett gansta ful hund, mitt Herr Ma-

gistcr Buttelbiriuö.
Buttelbirius».

Han är likwäl en Gams Kdelis atque fideliffimus. Det
är icke ytan man bör rätta sig ester, bet är Dignitas in-
terna & ipfa honeftas: s0M UtPlaM hwad Naturen L dtt
utwartes anseendet förnekar

Referendariem
Hwad heter Er hund Herr Magister Buttelbirius?

Buttelbirius.
Jo, med förlof, han heter kalle, Piger, Niger & AI-

bus Erinacius, Senex^
ReftrenSarlem

Det war etganflahöglärdt namn; hwad betyder het
pa Swensta mm Herr Magister Buttelbirius.

Buttelbirius.
Det är icke min sak,, at nu sittra här och explieem

sädantz hwarföre dar icke Herr Reftrendarien lärt sig Latin.
Herr FuszwaHcr, som är en voLus. vir, torde kunna ut-
tolka det. ■

Fusswasser.
Jah, W, ich bin en l oLus Kr, Mer schall jach

dervor förschtä hunde latin, da§ war gantz impertinent.
Er
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Er hadk fordient ern trumf PZ de käft ver die§e wsrte^
dsK sage ich un- Fufiwatzer mit.j

Scen. VIL
Et Häf-Rad t röd Kappa med en fhen handlyckta i handen,

De öftige. Sä snart Ingrid sär se honom, springer hon oH
tar mas honom hans Kappa och hänger pä wäggrn, tar äsi
wen lyckmn. HLf-R det sätter Sg wid er sarstilt VorD, tas
up sin S-öffums-pipa ur fickan och gnider honom»

FugwaZcr.
Gndtmykeste diemr mein Herr Hoff-Rath.

gäf-Xädet.
Oo aston, go aston Herr Fufiwafier^

Referendarien.
Hörsammaste tjänare Herr Haf-Räd»

Säf.Rädet.
Hack, tack Herr Refermdarie.

Buttelbirrus»'
SerLus dumLIUmuo neo noo öevoEmuz Oultor.

Dito, äito, Domino kutteldirio.
(Ingrid kommer jn med <l Stop E>l och fätttt ät Häf-Rädtt

och niger djupt.)
6äf-Rädet (klappar henne under hakan.)

Hur mär du min pulla lilla, du ftr sä mifilynter uk/
du har intet din wankiga glada mine, M Hof-folk tycka in-
At om andra än fryntliga ansigtm-
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Ingrid (Mm)
Jag fick stryk utaf Frun för -et min Fästman war hos

mig, walborne Herr Hof-Räd.
Sof-Xäd-t.

Mar han bara hos dig; kom hit med din hand sä ffal
jag se uti honom hwad Ni gjorde.

Ingrid.
Nej, jag har sturit mig i fingret, sä jag ssäms wisa

väfwen ät wälborne Herrn.
gäf-XLdet.

Lät mig dä fä se i dcn andra näfwen, det kan wara

lika mycket. Ingrid.
Nej, min gunstige Herr Häf-Räd, jag har räkat at fä

en sticka i nageln, sä fingret har bolnat, annars flullc ,ag
wisa Herr Häf-Radet alt hwad han begär, ty jag är

intet rädd. „

SZf- Rädet.
Ha, ha, ha, flicka lilla, du är stucken, sä dä har

bolnat, ha, ha, ha, dä har bolnat; ja det tror zag wäl.
Men se! hwad är det der för et kreatur, (pekar pa hunven)

Buttelbirius t stiger op sch bockar sig) ,

Det är in fe A fua natura en hund reverenter sagt.
gas-Rädet.

Fy, st), haf ut den der stygga hunden.
BuLteWirtus.

Jag wil förmoda i kraft af alla reZutts llumanitatis,
at jag con^unÄim med min hund mätte fä lof, at tvärs

här inne, i thy jag betalar för mig och mmom hund.
’

D
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Säf-Rädet.
Raifonera inte, ut med Er otäcka hund säger jag Er.

ButtelbLrius.
Men jag ber at man mätte först besinna, hwad den

lärda Mannen Senem ffrifwer sä sinnrikt cke ^more Se 6-
delitate Creaturarum.

Säf.Xädet.
Jag ger hm häle alt hwad Senem ffrifwer, han har

intet flrifwit nägot om Er otäcka hund, hut ut med honom
säger jag Er.

Zusswasser.
Wilft du nicht heraus mit dem hund, so schal jach

dich clabatschiren, so du schal klemme tin hunde-latin.
(Han springer up, rycker hunden at Butteibirius ock kör ut honom.)
So schal man efterkomma de hochftmämes befallningen.

Scen. VIIL
Proviantffrifwaren Goderlank. Eu Hökare. (Dr förre.)

Söderkank (til Ingrid.)
Hör Jungfru, känner hon nagon Fält-Commisiarius,

fom heter Drommelberg?
Ingrid.

Ja, han är wär dageliga gäst.
Söderlank.

Har han intet kommit hit ännu?
Ingrid.

Nej, men han kommer wäl straxt, om Herrn behagarwänta: war sa god och sitt ner.
Söder-»
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Söderlank.
Tack mitt flicka lilla, gif otz et Stop Öl.

(Söderlank trallar och faller sig med Hökarm kvid el särffilt
bord.)

Sökaxn (dricker)
Skäl Skrifware.

Söderlank.
Tack Farbror.

Sökarn (ser sig omkring. ]
Här har jag aldrig warit förr, jag plär mäst gä ut

til Linwäftvar-gropen, där har jag mitt eget Stop at dric-
ka ur, med mitt namn inbundit, där gär folk som jag
känner, de här ansigtena ansta mej inte.

göf.Xädet.
Hwad säger Ni, Karl, wet Ni hwem jag är?

Sökarn.
Ja, Karl är jag, men hwem är du?

Söderlank.
Tyst, tyst, han är Häf-Rädz Farbror kan bli olycklig

Sökarn.
Sr han Yäf-Räd, sä är jag Hökar-; han är ändä

intet annat än en Skrifware, och jag mocquerar mig öfwer
alt hwad Skrifware heter; jag kan hwart är köpa en Robe
ät Hustrun min, som kostar mer, än hela hans årslön
kanske.

Söderlank.
h Tyst, tyst, tyst, han är en riker Karl.

D 2 gökar».
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Sökarn.
Ja, är han riker, ja det kan sä wara, det är det enda

jag sätter wärde pä, men är han wärkelig Häf-Räd?
SLdcrSank.

Nej, han är endaft caraeteriserad. Han har eljest en

liten Hoffyfla.
Sökarn.

Nä, hwarför ser han dä sä dryger ut?
Göderlank. \

Jo, jo, för det lyckan har sparkat fram honom—och
Annu sa mycket mera framfutz är han, för det han fätt
en titel af en tjänst, den han aldrig stulle kunna förestä.

Sökarn.
Han mäfte sä mycket mera stämmas: intet mä han

tro, at han far respect ftr caritörcn: det kom en pojke til

mig härom dagen och wille köpa et ljus för en förgylter
flant, men han fick ändä icke tjockare ljus, än jag wanli-
gen plär sälja för en styfwer, om han wore aldrig sä
möglig.

Göderlank.
Drick Farbror.

Sökarn.
Ja, dä sta du sjunga min wisa.

Göderlank.
Fa, la.

Sökarn sdricker och Göderlank sjunger.)
Bscchur är redlig,
Törstig och /redlig,
Leswrr sä makligt och fettmar i sSt;

Röd
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Röd uti synen
Och ögonbrynen .

Blötas och frodas af swetk vch af Ok.
Bachus är lustig,
Fucklig och mustig,

Rökrr sm Rulltobak, grinar ät Soln.
Han sig förlustar
Stänkar och pustar,

Til detz han hwimlar vch tumlar af stoln.

gZf.Xädkt.
Sädant kallar lag för »d-rliga Wisor, det fr flam

af Cr, som Sr c» ungdom, at sS Mla r gammalt fomLmt
folks presence.

Goderkank.
Vä dlftättm ha wi lika rang , och här dricker jag sä

wäl som Häf-Rä-et, och ger aldrig et ord efter.
gäf-RSdet.

Hwad är Ni för flag?

Jag är Proviantstrtfware.
gäf-XLd«t.

Ha, ha, ha, Proviantstristvare! jag ttor Ni bättre
stulle tjäna til Källarffrifware»

8cene IX.

Drommelberg. fDe öfrige.I
Drommelberg.

Go afton, go afton gode Herrar. lN Proviantff-ifwarm^
Se, Har du länge wäntat pä mig Bror Soderlank?

D; Söder-
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SSderkayk.

Nej, bara en Men stund, jag Kar intet hunnit, at trio
Zka mer, än twä gängor.

Drommekberg (siäc sin hatt i bordet och
sätter sig.)

Den wäntar, icke för länge, som wäntar efter nägotgodt. Du stal tro, en Parentation är inte sä snart ffrift
wen: jag har setat alt sen kl. 6 -i märses tils nu och ar-
betat med den siit, at jag knapt hunnit taga mig öfwer
7 eller 8 supar, sa rasande brottom har jag haft.

Häf-XadLt.
Har Ni ffrifwit en Parentation Herr Fält - Commistarius?

Drommelberg.
Ja, Herr Häf-Räd, rörd i mitt innersta öfwer min

Mäns den olyckliga Finkels oförmodade dödsfall, har jaghonom til ära och hogkomst i haft sammansatt et Tal i
bunden stil, hwilket jag wil halla härstädeö i afton.

Är Ni sä snäll i Poefm Herr Drommelberg^
Dromnrelberg.

Herr Fält-Commistarie, om Herr Häf Rädet behagar,
Zag är /ä män om min Caracter, som en an om sin, och
hwad för öfrigt koelln widkommer, sä är det intet mera
swärt för mig, at ffrifwa vers, än för en tupp, at gala;
ty det är mig medfödt. Jag har ffrifwit mänga wackra Skrift
ter, som til exempel, El Ov« öfwe Rung Ahasweri Fawo-

. rjt, som omsider kom, at ftä pä intet och titta genom sin lycka:
Elegie öfwer Rung Mllnep, som föll ner i et Mjödkar
och drunknade, dä.han ffulle besöka sin Maitresie pä et

windö-

Fawo-
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windslsft: Srkfte - Runa öfwer tjocka ^epstagaren,
som pä femtonhundrade talet sprack af dumhet ^och gam-
malt Franfft: (spottar) Ingrid glf mig et Stop Ol. Wi-
dare En Vpera i 36 A et er om Jonas i 6walfiskcns
buk: Et exempel för alr hwad Opera heter; Musiquen är
under Compssittom hos Stads-Musicanterr Mowitz. (Herr
Häf Räd jag har den aran.) Ytterligare En Poeme Epique,
som jag författade i Benswarfwars Trägård under namn
af 6a l0tt- Oieade. (Gutär Herr Referenvarie, Mamsells stal
mclusive:) Gkalde-Bref ti! Auctoren af Caspcr och Doro-
thea, med behörig näpst, för det han wägat r denna sin
usia Parodie personalisera den respectabla. Matronan Ma-
dam Gram pä Djurgäln. (Skäl Herr Doctor Fotwattn.)
Jtem tit samma Satyrifla Autor en 2lpostLlle k anseende
til Prologuen af Easper och Dorothea, som är- sä Mifwen,
at Fruntimren wid witza infall deruti, mäfte hälla Matten
tilbaka, hwilket kan förordsaka dem swara päfölgder: Me-
morial i Heroist stil til witza maa Herrar, som med
käppstötar, oanständigt buller, hjärtfratande Matt och obe»
börig hwifling, icke allenast hindra sina medaffädare, utan
äfwen förolämpa Acteurcrne wid Theatrm i Kongl. Hum-
bleaarden; och utom alt detta 909 Brudstrifter, 634 Graf-
Mister, förutan loo^tals Epigrammer, Madrigaler och smä
Infall, och fluteligen den Parentation, som jag nyh för-
fattadt öfwer Finkel.

gäs-XädtL
Jag mä tilftä, at Herr Fält-Commifarien mäste wara

en flitig man, som hunnit med sä mycket arbete.'
DromnrelberA.

Ä Herr Hof-Räd! alt sädant är en bagatelle för mig r

jag är i ständ at Mifwa zoorde vcrsar pä m förmiddag
ofwer



8» ( o ) S

öfwer hwad ämne som behagas. Hör Ingrid, bed Syster
Cicilia komma in. l Jngriv gär.)

Scene X.

Fru Licilia. Ingrid. (Dr förre.)

Drommelberg.
God afton Syster Cicilia! Ni wet, at den där namn-

kunniga Advocaten lilla Herman Finkel är död; Och
som jag anser Er Klubb för den förnämsta och lärdaste i

yela Staden, sä har jag beflutit, at härftädes i afton hälla
en Parentations-Act öfwer denne min afiedne Wän.

Cicilia.
Det är Er wärdigt Bror Drommelberg, Ni wet, at

rätt hedra wänstapen.
Drommelberg.

Men Syster! wi mätte anställa detta med all Ceremo-
nie; Jag bör wara swart, läna mig Er Saloppe.

Cicilia.
Mln Salopp? Twy mej jag det gör, han är wäl

dyrare än sä, wil Ni ha min swarta Sattins Kjol stal
Ni fä.

Drommelberg.
Ja men, det kan wara lika sä godt dek, sä är jag

täckt öfwer alt. Hör mina wänner allesamman, gä in t

Syster Cicilias Säng-Kammare; medan hon, jag och In-
grid ställer alt ting i ordning härute, sä stola wi sedermera
samfält gä i proseösion hit utiParwtationö Salm. (Degä.)
(Tacket faller.) •

Scene.
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Scene XL
sTheatren dt Fru Cicilias Ol'Dai, alla Borden aro uttagne,

midt pa gvlfwet stär allenast et litet fyrkantigt bord, öswerhölgt
med et sivart kläde, som räcker nrd til golfwec; i Fonden af
Theatren, bak för Bordet, stär en trekantig Scen-Pyramid, upfatt
pä en opp och ner stjälpt Tunna, pa spetsen af berörde Py,
ramid hänger Finkels röda Surtvm, Rosette »Peruque, Car«
pus och warja. Framför Bordet stär en Länstol för Paren»
tawrn, och pä ömse sidor stolar för ähörarena i halfcirkel
stälde; pä del sivarra Bordet stä alfkillige Trästop i stor
Cirkel opp och ner stjälpte, i hwiiken kret? sedermera Pyramsi
den kommer at ställaS/j

processionen
Sker ganssa langsamt 2.m hwarf omkring Bordet och Pyrami»

den, under afspelande af en svrgelig Marche, i följande ordning.
Ingrid främst med <t lins i hwardera handen. Fyra Gastar.

Parencarorn med Cicilias Kjortel öfwer axlarne. Licilia. -Hafs
Rader. Länga Referendarien. Futzwaster. Burrelbirius. Hö»
karen. Söderlank.

Sedan Processionen är flutad, börjas Chorus af Gastarne.
Wär7Marcus Finkel Advocat,
Gör Bacchus sjelf i döden stat.
Som Hjälte han ti! grafwen gick,
Directe fran Krogen,
Kom döden och togen,
I bästa stick.
Hans lefnad mellan -dlftep stred,
Han Rusets pläga täligt led,
Han war m härdad Bacchi dräng,
Som myggor ej silde,
I Rennsten han hwilde
Liksom r säng.
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®är Finkels Bild med bästa färg.
Skal malas utaf Drommelberg,
At bli et werldens Monument z
Och gömmas ät tiden.
Res up Pyramiden,,
Som han förtjänt.

Da hjälpas de ät, at lysta Pyramiden up» pä sivarta Bordet,
vch- ställa honom mivt i Cirkelen as Olstopm.

Drommetberg.
Til denna solenna Act har jag äfwen författadt nägon

Cantata pä samma ton, som wisan ofwer Fader Movitz
Lungsot. Ingrid lilla, du har en flär rost, wit icke du
wara sä god och discanta deste versar.

Ingrid (Anger)
Liksom en eld af glödgadt bränwin drifwer,
Drifwer i högd, men siocknar ganffa snart,
Och med sin glänts et mänffo -lif heffrlfwer,
Som hastigt qwäfs uti sin fart.
Sä ock wär Finkel - - - - hans lif och hans ffuggch.
- - - - - - kan afund ef tugga,
Han har sin möda ej i werlden spart.

Han war Honette, han törstig war och trogen,
Fattig, men fri, och altid oförffräckt,
Utan facon han gick frän krog pä krogen,
Wärdigt en Son af Rlunkars Slägt,
Finkel! ach! Finkel! sä har du förswunnit,
- - - - Ditt Stop är utrunnit,,
Barbro har kändt din sista Andedrägt.

Drommelberg sätter sig fram för Bordet. De öfcige pä "sina
Stolar. Drommelberg tar opp sin Paremation ur fickan^ hostar, spot-
tar, snyter sig, och i det han emottager et Stop med dricka af In,
Wv, börjar saledeö:

Gut-
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Drommelbery.
Guttar, (dricker) Er Tjenare, I Klubbens wärda Fäder,

Jag först min sorgsna blod med nägon wätsta späder,
AL han ma bliftva tunn och lätt och löpa qwikt,
Wid Finkels sanna lof i denna Skalde-dikt,
Du Bacchus, Källrars Gud och Klubbars imperator,
Som nästan har et flott pä hwar af Stockholnrs gator,
Som ropar: Sup min Son! sä är dm werld ej träng;
Styr du min Andas drift! Späd olja i mm sang!
Apollo! pä din hielp jag wille ocksä mana,
Men efter nyckterhet ar jämt och samt din wana,
Sä gagnar mig ej ftort den kraft jag af dig fär,
Ol min Apollo är! til saken nu - - Guttär, (dricker)
Dock förft och innan jaa, min Finkels werld förtäljer.
Hur dräpligt han har tyst, bland Ölstop och Bouteljer,
Jag nägot nämna bör om Hjältens Origine,
Som sorjes nu af otz och af fltt enda swin.
Hans Farfars Farfars Far, war Fjälsman uppä Aland,
Blcf sedan flyttad bort til Länsman uti Smaland,
Han hette Jesper Riunk och ur sä wärdig Stam,
Har Herman Finkel trädt pä werldens bane fram.
Rlunk är en talrik Slägt, af Riunkar ha wi mänga,
En Rlunk Fältwäbel war och bodde uti Spänga,
Och just den samme Rlunk, en starp rödfrasig Kar,
Han war wär Döde Wäns den käcka Finkels Far;
En grym Manhaftig Buy, som stod i alla wäder,
Med Handffar, Böxor, Wäst, alt utaf Elgshuds läder:
Gif Ungen, ropte han, i Bränwin doppadt bröd,
Det styrker Pojkens Mod och hämmar öfwerflöd;
Sä wäpte lilla Rlunk och war en Godagssälle,
Och söp sä godt som trots bäd Jons och Matts vch Pälle^
Men läste mellanät, hälst Lagen Cxcellent,
Til detz han wärdig fants, at goras til Student.
Pä hans Studentwäg ej sä stort af wärde mötte,

E L Gitt
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Sm Bok han dä och dä, i E)l och Bränwin blötte,
Och som det Namnet RlmE el tycktes klinga nog,
Han ganffa wäl betänkt, sig Namn af Finkel Log.
Som Finkel trädde han in i den stora werlden,
Som Finkel gick han bort i den Krypinffa färden,
Som Finkel steg han opp förft til Auscultant,
Som Finkel aldrig Han i werlden längre hant;
I stöd af sin Moral, han sig twa Walsprak sökte,
Som altid hans beröm bäd qwäll och morgon ökte,
Först: Morgsurodnans sten är Advoc^rens wän,
Sm: 2lidrig sta! en tar i Stopet bli igän.
I Källare Palats man aldrig säg wär Finkel,
Han wid et En-stop satt, förnöjd uti en winkel,
Öch dä han där ttrus pä glatta golfwet lag, .

Man honom lika fullt med wördsamt öga säg.
Den som wär Finkel lik i werlden sä arbetar,
Han ock mot dödens udd ej mycket länge stretar,
Och fast i unga ar han stupar i sin sauce,
Hans minne med hans lif ej lika snart förgas,
Hwad är da menstjanssiif? - - - lät se - - - jo pä min ära,
Gär det i liknelse et Ölstop mycket nära,
Som räcker ganffa kort, man sätter det ti! mund,
Tre, fyra klunkar gä, och det är tömt pä stund z
Dock lika mycket är hur länge lifwet warar,
Blott wara krafters bruk jämt opp mot tiden swarar,
Har man ej spädt sin blod, har man ej druckit stort.
Sä har pä werldens rymd, man föga dater gjordt;
En torr och törstlös själ, hwad kan wäl den bestrida?

Fntzwasier.
Wohl gefraget, wohl gcfraget; Tach mich knaffel wenn

jach icke annamme/ymf undt sex sauffm, ich bin nicht Ca-
pabel ein ader zu offnm.

Drom-
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Dr-mmelbertt.
Hwad kan wäl, säger jag, en torftlos själ bestrida,
Sjelf trumpen ka;; dan "ej sin nästas nöjen lida,
Mm dm, som super bra, och wet at ta Lil lifs.
Om honom tryter alt, han lika muntert trifs.

Hutzwastcr.
Schent! Schent! man per altit supe praff, altrich ware

nichterz hwarferi ti pa nichter mage kan man stup pliffe
impefteredt. Drommelberes.
Slikt Bacchi Axiom wär wärda Finkel wlste,
Hos honom aldrig torst och ej Courage briste,
Sa liten som hans kropp, sä stor war dock hans W,
At han decilum gas wid alla Ölstops gräl,
Vag glömmer ej en qwäll, hwad hände pa Cardusen,
Satt Finkel trygg, och tyst, masquerad i Carpusenz
Sä satt der ock en Man, en Smed til profession.
Och talte ganfla stort om Calmar Union.
Han sad', iftän dm tid, kan Swerge räkna Coursen,
Ännu satt Finkel tyst och smälde at discoursen!
Men rätt som bäst det war^ han Stopet frän sig stot.
Steg opp och ropte högt: Ni talar som et Nöt.
Flim flarum floribus här blef et fasligt buller,
En Smed Han tä! ej stort och minst nar han är fuller5
Men Finkel, 0- försagd, han strök med hjälte - mine
Den goda Mäster- smed midt i Phyfipnomien.
Det war et grufligt stag sä Stopet braka sönder:
Ga stat der tala nöt k är du är ibiand bönder,
Mer? ef bland högläröt foE; ftraxt Smedm modfält war.
Och hela Klubben ffrek, at Finkel han war Kar.
Sm ibps försträckligt bl i kraft af hjälte-lagen,
Sä Finkel somna af och satt til andra dagen.

Kktzwaster.
Til andre tagen! day war earnallimst gewacht, dak

war, al storme krimt pä hälse und krafter. Drom-



3» N c ° ) U

DrommekberF.
Men det är icke nog af Finkels wett och mod,
Han ofta wedergält sin dlärfhet med sitt blod,
En gäng det tilbar sig pä Krogen Roda Rrruten,
Han for en Lag-question flog Krögarn nppä truten,
Men fick et flag igen sä Skinn-Carpusen sprack;
Der låg han sitt och blek liksom en Palsternack.
Men mon pä minsta sätt han derför tappa modets
Nej, som en Hercules han wred sig uti blodet,
Och sade, om jag dör sä rista pa min Graf,
Här har en Advocat lagt ner sin Wandrings-Staf:
I bottm ärlig Karl, men hätfft emot Filuris,
Som leswer utaf Ol, och dödt för Corpus juris.

Buttelbirius:
Oomine Parentator, det ordet Filuris war falva ve-

nia en nästan stark licentia Poerica.
DrommelderA.

Det förftär Ni intet, jag säsom gammal Au&or har
tilwUNNit Mig ParnafTens privilegium exdulivum pä wOa
ord, men jag far sjelf ttlsmida mig rim när de brista.

FustwaHer.
Och jahl och jah! den Herr Commifiarius ift prrffilekert.

DrommelberA ( Lonrinuerar.)
- - - Tag, sade hatflt emot Muri§,

Som lefwat utaf Ol, och dodt för Corpus juris;
Sä tapper som han war sä war han äfwen snäll; ~

At supa ut en sup, at ffriswa en Libell,
War honom lika lätt för sina principaler.
Han wid en Domstol stod liksom ibland Pocaler,
Och at han stundom föll och nägot snespräng tog,
War mer af diftraéHon, än wärkan af en Krog.
Dm ms Balkar bär uti sin tränga flatta,

Kan
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Kan snarare af dem, än nio supar falla;
Desiutom den som ej i dryckom duger stort,
Han ingen Lagkarl är, det har jag sielf försports
Sä war Wär Finkel stor Uti Proceflualiert
Til strupen wid och stor; mm uppä ViÄualier,
En ganffa liten man, En fjärndels lappsik war,
För honom föda nog, snart sagt t ätta dar.
Guttär! pä mänga satt war Finkel stor i tiden.
Han war som Bacchus sjelf pä alla Krogar liden;
Hwar hälft han trädde in han glädjen med sig tog.
Ty knapt man honom säg, förrn man af hiertat log»
Om Naso lefde än det wtft hans ensak blifwit,
Den Näsan skrifwa om Naturen Finkel gifwit,
Hon war sä stor och stön och gaf det bästa hopp^
At hwar han trädde tn han lyste rummet opp,
Apelles Pensel knapt desi afbild kunnat mäla,
Ty hwar fins färgor til /om sä i klarhet präla?
Jag nämner blott en knöl, han war sa klar och blä,
Liksom en Lazur sten; förutan mänga smä,
Som utstack här och der, och lyfte som Saphirer,
Ibland couleur 5eu af mänga flagS broellurer.

Buttewirius (stiger opp)
Per Jovem I jag rörs af denna mälnings 8ublimitet,

Längst in i min själs ilmpliciret.
Och mäste bekänna ere coräe meo,

At jag är mot Herrn, som en katt mot et P.eo;
Hwad är den fägring wi i werldene njuta,
Och bäre sä stalt pä detta lifwets ffutas

Hon lyser som i glaS er aqua vita.
Men lika sa lätt är hon xerclita.

Ok du kormosttas.
Du wäcker tam §Auäium quam calamitas|

Jag gräter öfwer din kosteliga näsa
Som sä stolt i werldena mände gäsa. Mm
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Mm omsider krupit nedcr bland dem,
Som bliftva til stoft och aska rMöem,

Nu kan man c^r-Mme ft,
Sä swekfult är werldftns wäftnde.

Sccnc XIL
Secter Gasp meo hatten pä hufwud.

Go afton. Fru Cicilia- Et stop Ol om Er behagar®
LicilLa.

Nej, jag behagar ime nZgot Oi.
Gasp.

Jag behagar sjelf, bar hit.
LicLlia.

Nej, denna Klubben, är endast för gammalt folk och inte för nagra
Gaspar; jag har inre Ol ät Er, men om Ni behagar sitta ner och
höra pä Parentationen, det kan jag inte neka-

Gasp.
Hwem är den öfwer?

LicilLa.
Öfwer Finkel om Er behagar, han som want Procetzm mot Er

för Fiffblötar Mor.
Gasp.

ParentaUon öfwer Vet kreaturet, som dog pa Krypin! ha, ha, ha ,

ha, ja det är wardigt ac hälla honom här. Hwilken ar Parentatorn?
LicilLa.

Falt-Commifiarien Drommelberg om Er behagar.
Gasp.

Ja, som Cadavret war sä ar Parentatorn, ha, ha, ha, de äro
bagge wärda at sitta uti taket pä el Apotek.

Drommelberg springer kil och flär Gasp en örfil. I ket fam-
ma hwälfwer Finkel, som sitter under bordet i spökelse gestalt,
bordet öfwer ända tillika med hela Pyramiden, och stiger fram;
dä de andre se honom, springa de ut pä åtskilliga sidor; Fin-
kel ffrider fram til dem som siätz, och tar Gasp i Näsan och
leder honom ut; han skriker. Drommelberg sätter til söners
och stupar öfwer Pyramiden. (Tacket faller.)
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